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Entz Géza 
A GÓTIKUS ÉPÍTÉSZET KUTATÁSÁNAK PROBLÉMÁI 
A FORRÁSOK ALAPJÁN 

Aligha kell m a , a tudományos ada t t á r ak , a kü lönböző ép í tésze t tö r téne t i so roza tok , 
a m ű e m l é k i topográ f i ák év t i zede iben különösképpen m a g y a r á z n i a tör ténet i for rás -
kuta tások j e l e n t ő s é g é t a müvésze t tö r téne t i rás s z á m á r a . E kérdésben t ö b b é - k e v é s b é 
e lv i l eg m i n d e n k i e g y e t é r t . Maga a p rob lemat ika sem u j , egyidős a magyar 
müvésze t tö r t éne t i r á s i m m á r évszázadot m e g h a l a d ó f e j l ődéséve l , A gyakorlat a z o n b a n 
m é g s e m e g y e n l e t e s . Az e l i smerés tő l ugyanis m é g hosszú az ut a megva lós i tás ig és 
e z utóbbinak is a z u jabb m e g u jabb kutatási és fe ldo lgozás i szempontok f i g y e l e m b e -
v é t e l é v e l s zámos l ehe tősége nyi lha t ik . Bármennyi re nagyra é r t éke lendő Ipolyi 
Arnold i lyen i rányú t evékenysége , nap ja inkban m á r a z akkor korszerű módszer 
e l a v u l t , kevés . Ha e h h e z hozzávesszük, hogy a századfordulón - és jórészt a ké t 
v i lágháború közöt t is - nem hogy e lő reha ladás , h a n e m inkább e l m a r a d á s k ö v e t -
k e z e t t , akkor a z t kel l m o n d a n u n k , hogy a f e l szabadu lás óta tör tént örvendetes e z 
irányú vá l tozás e l l e n é r e sem aknáz tuk ki e l é g g é a tö r t éne t i források tanúságát s em 
menny i ségben , különösen n e m minőségben . A l evé l t á r i kuta tás ugyan t e t e m e s 
m é r t é k b e n nő t t , d e m é g m i n d i g messze vagyunk a t t ó l , hogy ál ta lánossá v á l j é k a 
művésze t t ö r t éné szek s zemé lyes levé l tá r i ku t a t á sa , főként a középkor anyagában . 
Ha ez tú lzo t t k ö v e t e l m é n y n e k tűnnék, e l m o n d h a t j u k - e , hogy a n a g y t e r j e d e l m ü 
kiadot t források fe lhaszná lása t ek in t e t ében l e g a l á b b a legszükségesebbek m e g -
tö r tén tek és f e l ü l e t i i s m e r e t e n tu l b e h a t o l t - e müvésze t tö r t éne t i r á sunk a kiadot t 
ok l eve l ek , k rón ikák , s zámadások , vég rende le t ek m é l y é b e ? A lehe tőségeknek 
m e g f e l e l ő sz in ten t ö r e k e d e t t - e a tö r téne t i ada tok és a m e g f e l e l ő e m l é k e k külső és 
belső kapcso la t a inak korszerű t i sz tázására szem e lő t t t a r tván a haz i és európai 
kapcsola tokat és l e s z á l l v á n a művésze t és t á r s ada lom viszonyának m é l y e b b e n 
fekvő r é t ege ibe? - Pedig forráskiadványaink t ú l n y o m ó hányada m á r 1900 e lő t t 
r ende lkezés re á l l t , ha nem is mind ig h i b á t l a n u l , még i s f e lhaszná lha tó á l l apo tban . 

A középkor t ö r t éne t i forrásai a ránylag r i tkán n y ú j t a n a k közve t l en fe lv i lágos í tás t . 
Azokra a kérdésekre , a m e l y e k az ép i t é sze t tö r t énész t elsősorban érdekl ik: m i k o r , 
hogyan jöt t l é t r e a m ű a l k o t á s egésze és egyes r é sz l e t e i , kik vo l t ak a művészek és 
m e s t e r e k , m i l y e n sze rveze t dolgozot t az é p ü l e t e n , az á l ta lános és sajátos v o n á -
sokat m i l y e n összefüggések m a g y a r á z z á k és m é g sok más hasonló kérdésre nem 
i g e n t a l á l h a t ó e g y é r t e l m ű vagy akár m e g k ö z e l í t ő vá la sz . Elbeszélő forrásaink 
ugyanis főként vagy a v e z e t ő osztályokra és ura lkodóra vona tkozó e seményeke t 
vagy po l i t ika i és had i t ö r t é n e t e k e t t a r t a l m a z n a k , ok leve le ink ped ig szinte k i z á r ó l a g 
j o g ü g y l e t e k e t . Az így nyert rendkívül vá l toza tos és a z egykorú é l e t sűrűjébe f ény t 
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v i l l an tó ada tok többnyire csak közve te t t en adnak segí tséget , s ha néha k ö z v e t l e n 
fe lv i lágos í tás t hoznak , azok nagyon szűkszavúak vagy homályosak . így k o m b i n a t í v , 
olykor sz in te r e j tvényfe j t é s i készségre van szükség ahhoz , hogy a bennük r e j l ő 
h i te les t a r t a l m a t ki lehessen h á m o z n i . I lyenkor t e rmésze tesen a m e g l é v ő e m l é k e k 
sze rkeze t i , f o r m a i , t a r t a l m i , t echn ika i és anyag i e l e m e i t a forrással egységben 
kel l f i g y e l e m b e venni és é r t éke ln i vagy - a m e n n y i b e n a forrásban szereplő e m l é k 
nincs m e g , a m e g l é v ő k a l a p j á n v i s szaköve tkez te tn i . Az a l ább iakban néhány pé ldá t 
hozok a k ö z v e t l e n , i l l e tve közve t e t t forrásokban re j lő lehetőségek m e g v i l á g í t á s á r a . 
A két f a j t a csoport t e rmésze t e sen gyakran kevered ik egymássa l . 

Legegyszerűbb, de sajnos ri tka közve t len ada t az építési f e l i r a t . A Torda 
megye i Gerend t e m p l o m á n a k szen té lyén 1 2 9 0 - b ő l , ha jó j án 1299 -bő l t a l á l h a t ó 
egykori kőbe véset t ma juszku lás fe l i ra t . Ezek arról tudós í tanak, hogy a z é p ü l e t e t 
a Gerendi c s a l á d t ag j a i Szent Erzsébet t i s z t e l e t é r e e m e l t é k . A mes te r rő l a fe l i ra t 
ha l lga t . M é g sem vagyunk e t ek in t e tben t á j é k o z a t l a n o k . A nyugat i kapu j e l l e g -
ze tes mego ldá sa ugyanis Szepesszombat , Dénesfa lva t e m p l o m b e j á r ó i v a l rokon, 
A két t ávo l i v idék formai összefüggését v i l á g í t j a m e g IV. László 1289- i a d o m á n y -
l e v e l e a ge rend i t emplom h a j ó j a fe l i ra tán s z e r e p l ő Gerendi Miklós s zámára , ak i 
1285 -ben különösen k i tün te t t e m a g á t a szepesi vár os t romában s e z é r t m e g k a p j a 
Mezőörké t és Kereszturt . / 1 / A t emp lom egyik , éspedig l e g f i a t a l a b b m e c é n á s a 
t ehá t jár t a Szepességben s igy a l k a l m a nyí l t o t t an i mes ter v e z e t é s é v e l , h e l y i 
erők bevonásáva l b i r tokközpont ja p l é b á n i a t e m p l o m á t m e g é p í t e n i . / 2 / 

A Torda m e g y e i Szászrégen t e m p l o m a szen té lyének észak i fa lán kőbe vése t t 
ma juszku lás f e l i r a t értesí t , hogy a Máriáról e l n e v e z e t t e g y h á z a t Losonczi T a m á s 
kegyúr é p í t t e t t e 1330-ban . Fia, a z i f j a b b i k T a m á s a csa lád ősi Nógrád m e g y e i 
bi r tokán Gács fa luban 1 3 5 0 - b e n ép í tkez ik , aho l a t e m p l o m szen té lyének azonos 
he lyén sz in tén kőbe vésett f e l i r a t tudósít e körü lményrő l . / 3 / Bár az ép i t t t e tők 
apa és f i a , a két t emplom e g y m á s t ó l t e l j e s en különbözik és a he ly i e rdé ly i szász 
i l l e tve é s z a k - m a g y a r o r s z á g i gyakor la to t k ö v e t i . 

Igen szerencsés helyzet a l aku l t ki az o k l e v e l e k révén a nyi t ra i székesegyház 
XIV. s zázad i ép i tés tö r téne te s z á m á r a . I. Károlynak 1322-ben a kápta lan j e l e n t i , 
hogy Csák M á t é pusztítása köve tkez t ében a h i t e leshe ly i l eve lek e lég tek és a dóm 
te l j e s f e l s ze r e l é se tönkremen t . / 4 / 1 3 3 3 - b a n Meskó nyitrai püspök m á r arról 
ér tesí t , hogy " e c c l e s i a m nostram k a t h e d r a l e m , per emulos e t in f ide les d o m i n i 
regis e t regni d i ru tam et per o m n i a d e s o l a t a m , r ehed i f i ca re . . . i n t e n d a m u s , e t 
i a m a l iqua p a r t e opus d ic te e c c l e s i e de nostris sumptibus e t expensis," sit i n c e p -
t u m . " / 5 / Ez a z épí tkezés ké t ség te lenül a románkor i épüle t északi f a l ának f e l -
haszná lá sáva l készült u j . hosszú szentélyű e g y h a j ó s t e m p l o m kia lak í tására v o n a t -
kozik , a m e l y n e k részletei is k i tűnően be l e i l l e szkednek a XIV. század másod ik 
negyedébe . - 1378-ban Domokos püspük "p ro necessi ta t ibus arduis- i a m d i c t e 
ecc l e s i e sue pro re fo rmac ione e iusdem e c c l e s i e e t reparac ione chor i in e a d e m 
ecc les ia f i e n d i a c pro r e f o r m a c i o n e castr i sui necnon domorum et e d i f i c i o r u m in 
ipso cas t ro" b i c se i birtokát Domokos fia Péter odava ló po lgárnak 235 m á r k á é r t 
e l a d j a . / 6 / Ez a z épí tkezés ped ig összefüggésbe hozható a főszentély m e l l e t i 
köríves XII. s zázad i kápolna nyugat i t o l d a l é k á n a k lé tes í téséve l , a m e l y n e k r é sz l e t -
fo rmá i a kora i Zsigmond korra va l l anak . 

A t a t á r j á r á s u tán ha t a lmas ü t e m b e n m e g i n d u l ó várépi tkezés c é l j á t IV. Béla 
egykorú o k l e v e l e i b e n v i lágosan m e g j e l ö l i és m e g i n d o k o l j a . Csak utalok IV. Ince 
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p á p á h o z 1250 körtll i n t éze t t l eve l é r e , v a l a m i n t a visegrádi vár 1 2 5 9 - i , a sz igl iget i 
vár 1260 - i épí tését m e g m a g y a r á z ó , közismer t okmánya i r a . / 7 / A vá rak m a g j á t 
képező l akó - i l l e t v e öregtornyok ép i t é se az első f e l a d a t . K i f e j e z e t t e n i lyen torony-
épí tésről szól a király 1263- i o k l e v e l e , a m e l y b e n e l m o n d j a , hogy Рок nembe l i 
Mór ic t á rnokmes te r és rokonai N é m e t u j v á r o n "turr im in cas t rosuper ior i et a l i a 
e d i f i c i a i b idem suis e x p e n s i s . . . cons t ruxerunt" . / 8 / E nagy négyszögle tes l akó-
torony most is a vár központ ja . Ugyancsak ál l a körösszegi, s z a b á l y t a l a n hatszögü 
torony Bihar m e g y é b e n , amely m e l l e t t a krónika szerint IV. Lászlót a kunok m e g -
gy i lko l t ák . / 9 / Ilyen tornyokat a nemesek csa lád juk v é d e l m é r e sok he lyen épí -
t e t t e k . Csak Vas m e g y é b ő l há rom év t i z eden be lü l ötöt eml í t enek ok leve le ink 
(Endri 1248 , Körmend 1255, Bükkösd 1263, Széplak 1264, Rum 1277) . / 1 0 / 
T é v e d é s volna azonban azt h inn i , hogy a XIII. század második f e l é b e n csak 
tornyok épül tek . Gyimes vára 1 2 9 5 - i , Bene vár 1301- i , Nagymihály vára 1335- i 
osztály l eve le ibő l k i tűnik , hogy m i n d h á r o m n a k p o l o t á j a , több to rnya , kápo lná j a , 
vá r f a l a és egyéb épü le te i vannak . / 1 1 / A szóban forgó várak ugyan romosak, de 
i d é z e t t le í rásaik m e g l é v ő vára ink korai rész le te i t h i te les i t ik . A Kőszegi család 
l é k a i vára a XIII. század ha rmad ik negyedéből l akótornyáva l , k á p o l n á j á v a l , pa lo -
t á j á v a l és f a l a iva l min tegy meg te s t e s i t i a gy imes i , b e n e i , n a g y m i h á l y i várak 
egykorú l e í rása i t . így nem e g y e d ü l á l l ó esetként t a r tha t juk számon , h a n e m a kor 
k i rá ly i és főúri vá ra inak t ípusakén t . Az okleveles források nélkül vá ra ink nagy-
arányú pusztulása köve tkez t ében a f en t i megá l l ap í t á s t ba josan t e h e t n ő k . 

Városi l akóház a rány lag rész le tes le í rását ad j a Líl ium asszony 1 3 1 4 - b e n kelt 
h a g y o m á n y o z ó l e v e l e , a m e l y b e n a Budán á l ló " P a l l a c i u m . . c u m fundo , Ce l la r io 
e t por te in t ro i tu , usque ad long i tud inem . . . e t ed i f icys in eodem c o n s t r u c t i s . . . 
l e g a u i t magis t ro Pet ro , f i l io sororis patris sui(sc. Comit is Laurency n e Nitr ia) 
. , . a l i a au t em par te situs cur ie c u m P a l l a c i o sine porta c u m in t ro i tu osty, filys 
s u i s . . , r e m a n e n t e " . / 1 2 / Hol á l l t a két lakóház Budán, nem t u d j u k . De az ké tség-
t e l e n , hogy Lil ium asszony két " p a l o t á j a " közül a z egyik k a p u a l j j a l , p incéve l 
e l l á t o t t , a más ik kapua l j né lkü l i , kerí téses be j á róva l rende lkező épü le t volt . Más 
szavakka l : egykorú forrás h i t e les i t i a budai Várnegyed kapual jas , p incéve l e l l á to t t 
d íszesebb városi p a l o t á j á t és fésűs beép í tésű , udvari kapuval e l l á t o t t egyszerűbb 
l a k ó h á z a t , azt a két főt ipust , a m e l y Budán kívül más középkori városa inkban is 
á l t a l ános l ehe te t t ez időben. L i l ium asszony vég rende l e t e ezen t ú l m e n ő e n arra is 
k i tűnő b izony í t ék , hogy a XII I -XIV. század forduló ján a díszesebb t ípus m á r m e g -
va lósu l t , ahogyan e körülményt m e g m a r a d t épüle tek j e l en leg is i g a z o l j á k (Disz 
té r 4 - 5 , Uri u. 34). s 

Okleve le ink ér tes í tenek arról , hogy a XIII. század második és XIV. század első 
f e l é b e n a fa lvak jobbágyháza inak egy része fából épül t . Különben n e m let t volna 
lehe t séges , hogy házaka t hordanak e l ha t a lmaskodó földesurak egy ik fa luból a 
m á s i k b a . 1 2 9 5 - b e n az oklevél m e g is m o n d j a , hogy az esz te rgomi érsek Hont 
m e g y e i Sze te nevü bir tokáról Hon tpázmány n e m b e l i István és t e s tvé re i 40 f aháza t 
v i t t ek át sa já t t e rü le tükre . 1 3 3 9 - b e n pedig a Ják nemze t ségbe l i osztályos a tya f i ak 
m e g e g y e z n e k , hogy a Vas m e g y e i Damonyán a l egköze lebb i Szent György napig 
bá rme ly ép í tmény t á tv ihe tnek egy ik résfcbirtokukról a más ikra . / 1 3 / 

Vas m e g y é b e n , Gutatöttösön á l l egy csarodai t ipusu, Cec i l i ának szente l t 
t e m p l o m , a m e l y n e k ép í tő jé t és ép í tés i ide jé t a z egykorú ok leve lek nagy va ló -
sz ínűséggel m e g h a t á r o z z á k . 1 2 7 7 - b e n a Rumi család őse Doroszló m e s t e r kapta 
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m e g IV. Lászlótól a Rumban á l ló tornyot . / 1 4 / 1314 -ben Apá t i János a z azó ta 
e lpusztul t Apát iban l évő részbir tokát vá l t ságként ad j a át a z á l t a l a megö l t István 
nevtl nemes f i ának , Andrásnak , E bir tokrész "prope e c c l e s i a m Sancte C e c i l i e . . . 
in ter c o m m e t a n e i t a t e m t e r r e f i l iorum Dorozla i e t nobi l ium de Apaty" feksz ik . 
1323-ben Doroszló f i a i Rumot , Balozsájt és Töttöst b i r toko l t ák . / 1 5 / Mindebből 
bízvást köve tkez t e the tő , hogy 1277 után Doroszló l ehe te t t a Cec í l i a t e m p l o m 
ép í t t e t ő j e , h iszen 1 3 1 4 - b e n m á r az épüle t he lymegha t á rozáskén t szerepel Apát i 
János adományá ra v o n a t k o z ó ok levé lben . 

Az e rdé ly i Fehér m e g y é b e n IV. Lászlótól Pál apoldi p lébános és f ivére : Póka 
Ladnuk b i r toká t kapja m e g , amin t erről Nagy Lajos 1 3 4 7 - b e n m e g e m l é k e z i k és 
m e g m o n d j a , hogy Pókafa lvá t másképpen Ladnuknak n e v e z i k . / 1 6 / 1309 -ben a 
fa lu t Két torony-ként i d é z i k és a pápai t i z e d j e g y z é k is így e m l i t i 1332-ben . / 1 7 / 
1313 -ban sze repe l " ter ra f i l io rum Pouka C h e n t u m v o c a t a " . / 1 8 / Az ada tokból 
vi lágos, hogy az e r e d e t i l e g 1272 és 1290 közöt t Ladnuknak neveze t t fa lu m á r a 
századfordulón fe lvesz i a z adományos Póka nevé t , aki két tornyos egyháza t ép í t . 
Ez 1309-ben m á r ál l és két tornya későbbi egybeép i t e t t s ége e l l ené re ma is v i l á -
gosan k ivehe tő . 

A Pozsony m e g y e i Kápolna községben, a m e l y Árpád-kor i t e m p l o m á r ó l kapta 
nevé t , Erzsébetnek s zen t e l t egyház ál l . Eredet i románkori rész le te i az 1960-1962-
ben tör tént he lyreá l l í t á skor kerül tek napv i l ág ra . Az épí l le te t helyi nemesek e m e l -
ték az 1240 -1250 -e s évek f o l y a m á n . E körülmény T a m á s érsek 1313-ban k iá l l í to t t 
ok leve le a l a p j á n á l l í t h a t ó , amely a t e m p l o m m a l kapcso la tban h iva tkozik IV. 
Béla k i rá lyra , "qui ipsam e c c l e s i a m in honore ipsius b e a t e Elyzabet sororis sue ibi 
construi f ec i t et fundar i per patronos de Kapu ina" . / 1 9 / Erzsébet szent té ava tása 
1235-ben tör tént s e z u t á n igen gyorsan és e lő sze re t e t t e l a l ap í to t t ák a róla e l n e -
veze t t t e m p l o m o k a t , p l . 1 2 4 7 - b e n Rajkon, 1251 -ben Szepesszente rzsébe ten , 
1252-ben Vágsel lyén, 1 2 5 6 - b a n Podluzsányban hal lunk Szent Erzsébet e g y h á z a k -
ról . / 2 0 / E sorba t a r toz ik a ma is á l ló kápo lna i t e m p l o m . 

Az ábrázol t tör ténet i források közül a c í m e r t a n i a k tanúságára kell m é g röviden 
fe lh ívnom a f i g y e l m e t . Igen sokat segít a ko rmegha tá rozásban és a ke le tkezés i 
kö rü lmények m e g i s m e r é s é b e n pl . az Anjouk j e l l egze t e s , pa tkót csőrében ta r tó 
struccos sisakdisze, a m e l y legkorábban I. Károly 1326- i d é n á r j á n je lenik m e g és 
főként Nagy Lajos e l ő s z e r e t e t t e l haszná l j a . / 2 1 / A visegrádi fa l ikuton , a pöstyéni 
szen tségfü lkén , a vá rgesz tes i várban a szászsebesi és ga ramszen tbenedek i z á r ó -
köveken és a keszthelyi vo l t ferences t e m p l o m l egú jabban l á tha tóvá vál t s zen t é ly -
zárókövén l á t h a t ó struccos sisakdisz biztos t ámpon to t nyúj t a szóban forgó épüle tek 
i l l e tve épüle t rész le tek korát i l l e tően . 

Olykor a c í m e r e k s z i n t e évnyi pontosságot is adha tnak , ha beszédüket m e g é r t j ü k . 
1465 és 1467 között Szentgyörgyi János, Szentgyörgyi Zs igmond és El lerbach 
Bertold v ise l ik az e rdé ly i v a j d a i mé l tóságo t . A csikrákosi és cs ikszen tmihá ly i 
t e m p l o m o k szen té lye in m e g j e l e n ő Szentgyörgyi c í m e r e k ar ró l tanúskodnak, hogy 
e z épü le tek m a i gótikus megoldása az 1 4 6 0 - a s évek másod ik fe lében a laku l t ki 
és l é t r e jö t tükben sze repe l e h e t e t t a v a j d á n a k , aki egyszersmind székely ispán. -
M é g tanulságosabb a Vas m e g y e i Szentpé te r fa t é g l a t e m p l o m á n a k hálóbol tozatos 
szen té lye . Bugár-Mészáros Károly ép í t é szha l lga tó f e l m é r é s e során l e f é n y k é p e z t e 
a zá róköveke t , a m e l y e k sor rendje keletről nyugatra így köve tkez ik : az El lerbach 
család négyei t pa jz sa , a Szécs iek ké t fe jű sasa , a Kanizsai csa lád saslábat m u t a t ó 
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c í m e r e s v é g ü l a Szen tgyö rgy i c s a l á d h a t á g ú c s i l l a g a . Min thogy E l l e rbach Ber to ld , 
a k i n e k f e l e s é g e S z é c s i Borbá la , 1 4 6 4 - 1 4 6 5 - b e n K a n i z s a i Lász lóva l v i se l t e a l o -
v á s z m e s t e r i t i s z t s é g e t és 1465 m e g 1467 köz t a S z e n t g y ö r g y i e k k e l vol t e rdé ly i 
v a j d a , k é z e n f e k v ő , hogy a k o r á b b i gót ikus t e m p l o m h á l ó b o l t o z a t á t s e z z e l e g y ü t t 
a z egykorú f i n o m m ü v ü i d o m t é g l á b ó l készü l t s z e n t s é g f ü l k é t E l l e r b a c h Bertold 
é p í t t e t t e a z 1 4 6 0 - a s évek k ö z e p é n vagy v é g é n . 

A f e l h o z o t t n é h á n y pé lda a l e h e t ő s é g e k n e k c s a k e l e n y é s z ő h á n y a d á r ó l v a l l . 
De e b b ő l is v i l á g o s , hogy m i n ő t á g t e r e ny i l ik a t ö r t é n e t i for rások f e l h a s z n á l á s á n a k 
és a z o k sokszor m i l y e n m é l y r e v i l á g í t a n a k a z a k k o r i é p í t é s z e t i t e v é k e n y s é g s ű r ű j é b e . 
A z a lko tók s z e m é l y e u g y a n á l t a l u k kevéssé v á l i k i s m e r t t é , a m ű h e l y j e l l e g e m á r 
i n k á b b . N a g y o n soka t s e g í t e n e k a gó t ikus é p ü l e t e k m e g r e n d e l ő i n e k , az akkor i 
m ű v é s z e t i é l e t t a l á n l e g f o n t o s a b b t é n y e z ő i n e k t i s z t á z á s á h o z és a z épü le t e g é s z é n e k 
vagy r é s z l e t e i n e k i d ő m e g h a t á r o z á s á h o z . M é g l é n y e g e s e b b a z a k ö r ü l m é n y , hogy 
a z ado t t é p ü l e t h i ány vagy m e g h a t á r o z h a t a t l a n s á g a e s e t é n is m ó d o t adnak o l y a n 
m e g o l d á s o k h i t e l e s í t é s é h e z , a m e l y e k m á s , m e g f e l e l ő é p ü l e t e k b e n k o n k r e t i z á l h a t ó k . 
Végül a t ö r t é n e t i for rások a m a g u k k o m p l e x t e l j e s s é g ü k b e n a l k a l m a s a k a m i n d e n -
kori m ű v é s z e t i t e v é k e n y s é g t á r s a d a l m i ö s s z e f ü g g é s e i n e k v i z s g á l a t á r a , é r t é k e l é s é r e , 
bonyo lu l t m é l y s é g e i k b e v a l ó b e h a t o l á s r a . Ez p e d i g a korszerű m ü v é s z e t t ö r t é n e t i r á s 
e g y i k l e g m a i b b , l e g a l a p v e t ő b b f e l a d a t a . 
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